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l. CÍL PRÁCE (uvedte, do jaké míry bylsplněn):
Cí|em práce by|o vytvořit kva|itní přek|ad popu|árně naučného textu z francouzského do českého jazyka a
případné přek|adate|ské problémy ana|yzovat v komentáři. Kromě toho si studentka k|ad|a za cí| podat
zák|adní teoretický vh|ed do prob|ematiky, a to stručným pojednáním o odborném sty|u a o přek|adu
odborného textu se zaměřením na popu|árně naučný text. Všechny tyto cí|e se autorce práce podaři|o sp|nit.

2. oBsAHoVÉ ZPRACOvÁNÍ 1naroenost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost
pří|oh apod.):
Baka|ářská práce je rozdě|ena na část teoretickou (s. 4-l5) a na část praktickou (s. 16-51). V teoretické části
podává studentka zák|adní informace o odborném funkčním sty|u a jeho charakteristice, dá|e se zabývá
prob|ematikou odbornóho přek|adu se zaměřením na popu|árně naučný text. V praktické části předkládá
překlad podstatné části čtvrté kapito|y (cca 20 stran) knihy francouzského autora Daniela Bai||yho Alcool et
les drogues chez les jeunes : agissons a komentář k přek|aduo kde charakterizuje text a komentuje pasáže,
které pro ni byly prob|ematické. Komentář je vhodně doplněn g|osářem. Zpracování tématu by|o poměrně
náročné, protože se nejednalo o |ehký text. Domnívám se a|e, že se studentce podařilo vytvořit skutečně
kva|itní přek|ad originá|ního textu a zároveřt vhodně propojit teoretickou i praktickou část. Podí| v|astní
práce je v této baka|ářské práci ve|mi lysoký. Příloha, v níž je uveden výchozí text, vhodně dop|ňuje text
praktické části.

3. FORMÁLNÍ Úpne'vn fiazykol"ý projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost
č|enění kapitol, kva|ita tabulek, grafů a pří|oh apod.):
Jazykový projev autorky je ku|tivovaný' chyby se v práci lyskytují jen ojediněle (např. na s. 6 - k tomu se
využívá před|ožkových a spojovg! výrazú, na s. 14 - v textech obdobného charakteru a týkajíg]í se stejného
tématu, s. 25 - ve nichž, s. 30 - nigotin, s. 40 jak už by|o řečeny s. 49 - gomme á la ngcotine, s. 56 chyba v
názvu knihy)' v žádném případě však neubírají na kva|itě práce. Text je togicky rozč|eněn do kapito| a
podkapitol' práce je tak ve|mi přeh|edná a čtivá, včetně předk|ádaného přek|adu. V ce|é práci je dodržována
jednotná citační norma' citovaná dí|a jsou správně uvedena i v bib|iografii. Grafická úprava práce je
standardní. Také pří|ohy jsou vhodně graficky ztvárněny.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z bakalářské práce, si|né a slabé stránky, originalita
myšlenek apod.):
Baka|ářská práce sp|ňuje všechny požadavky k|adené na závěrečnou kva|ifikační práci jak po stránce
obsahové, tak i formá|ní. Zpracování teoretických kapito| je dostačující vzh|edem k zvo|enému tématu.
Samotný přek|ad by| vypracován pečlivě, jako vedoucí práce oceňuji i fakt, že studentka práci na překladu
zača|a včas, pravide|ně přek|ad konzu|tova|a a respektova|a všechny mé připomínky. Také vypracovaný
komentář je hodnotný a závéry z práce jsou |ogické.

5. OTÁZKY A PŘIPoMÍNKY DoPoRUČpNÉ r st-ŽŠÍN'tu VYSVĚTLENÍ pŘI osHeloBĚ (iedna až tři):

K před|oženému přek|adu a komentáři mám dvě připomínky:

l. . Na s. 29 je ve 2. odst. na konci věta: ,,Ve skutečnosti je však jeho cí|em, aby jeden nebo více účastníků
skupiny nemě|i pří|išný v|iv na ostatní, neboto by se tím moh|i utvrdit v pocitu sociá|ní izo|ace a
neschopnosti..o Domnívám se' že spojka ,,neboto.. zde může pro čtenáře zkres|it ýznam. Vysvět|ete
proč a pod|e toho přek|ad upravte.



2. V g|osáři uvádíte pojem ,orechute.. a k němu české ekvivalenty ,,recidivan návrat'. Ve vašem přek|adu
jste však používala jiný termín. Uveďte tento ekviva|ent a vysvět|ete, proč k tomu došlo.
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